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BIIOMOCTI ITPO ABTOPA
Oabra CkisipeHKO — crapiuuii BHKiIagad Kadeapu iHO3EMHHX MOB TIyMaHiTapHHX (akyibreTiB OJEeCbKOro Hal[iOHaIBHOTO
yHiBepcurety iM. T.I. Me4nukoBa.
Hayxkogi inmepecu: THIIOJIOTiS B OHOMAaCTHIL.

AKCHNOMNOIrNYECKASI TPAHCAHOOPMAUNSI 2§SAPIFrOHHDIX CPEACTB B
COBPEMEHHOM MEQNAIOMNTNYUECKOM ANCKYPCE

HUpuna COBOAEBA (Ayranck, Yxpauna)

Cmamms npucesduena axmyaibHum HnpoOIeMam akciono2iyHux OO0CAIONCeHb, AKI 6UBUAIOMb OYIHKY AK
PI3HOBUOHICMb NPAZMAMUYHOLO 3HAYEHHS. AKCIONO02IYHULI MeXAHI3M pO321A0AEMbC HA MAmepian —Cy4dacHO20
nyoniYyuCmuiHo20 OUCKYpCY.

The article is dedicated to the topical problems of axiological researches, which study valuation as the
variety of pragmatic meaning. Axiological mechanism is viewed on the material of modern media-political
discourse.

CoBpemMeHHOe  OOLIECTBO YacTO  XapaKTepu3ylT Kak HH(OpMAlMOHHOE:  YEelIOBEeK
OpPUEHTHPYETCSI B MHpPE W OINpEAEseT CBOM MAEWUCTBHA, BO MHOTOM OIHUpPAsCh HAa HOPMBI H
LIEHHOCTHBIE YCTaHOBKM, mnocpeactBoM CMU. Yenoseueckas peub, KaKk M3BECTHO, HACKBO3b
IIPOHMU3aHA YyBCTBAMHU, BIICYATICHUSIMHU, YMOLIUSAIMU, OLICHKAMU, TO €CTh JIMYHOCTHBIM OTHOLICHUEM
TeX, KTO BJaJeeT S3bIKOM, K HMH(POpPMAaluu, KOTOPYIO OHHU KeJaloT JOHECTH /A0 CIylIaTejew.
[Toatomy aKTYa1bHOCTh AKCHOJIOTUYECKUX WCCJIEJOBAHNUI JUIs COBPEMEHHOMN
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKH OPUEHTHUPOBAHHOM JIMHIBUCTUKH HE BBI3BIBAET COMHEHHH.

Crenens u3y4eHHOCTH NMpodJeMbl. H. ApyTIOHOBa CUMTAET, YTO OL[€HKA — «...CaMBIH SIPKHUU
MpeJICTaBUTENb IparMarudeckoro 3HadeHus» [1: 5]. LleHHOCTh BBICTYNaeT OCHOBOIOJATaOIINM
NPUHLMUIIOM KYJBTYphl, @ CBOe€OOpa3ue CHCTEM IIEHHOCTEH OmnpeAessieT pasjinuus KyJIbTyp
(I1. Copoxkum, }O. Bpomueii, D. Mapkapss, 0. Jlorman, O. Coxonos u 11p.). KynbTypHble ieHHOCTH
00€CTIeUnBaIOT «TOXKIECTBEHHOCTh JACHCTBYIOIIUX CYOBEKTOB», «YIUIOTHASACH, OHM OOpPa3yloT
UCTOpUYECKHE U  Ouorpaduueckue y37bl IEHHOCTHBIX OpHEHTALUN»; «TpyHIoBas |
WHAWBUAYyalbHAsT TOXKAECTBEHHOCTh BBIPAXKAETCSI B HHUX HACTOJIBKO, 4YTO OHH 00pasyloT
HMHTETPAIbHYI0 COCTaBHYIO YaCTh TOM WJIM MHOM KYJIBTYpPBI WJIIM JINIHOCTI [5: 268-269].

Henp naHHON CTaThM — M3YyYEHHE AKCHOJIOTMYECKOIO MOJS MEIUANOINTHIECKOTO JUCKYypCa,
paccMaTpuBaeMOro Kak CHHKPETHYHYIO COLMOJMHIBUCTUYECKYIO IOJCHCTEMY, OO0JIaAaouIyIo
0COOBIMHU CTPYKTYPHO-JUCKYPCUBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH.

AKCHOJIIOTHYHOCTh SIBISIETCSI MMMAHEHTHBIM CBOMCTBOM MEIUANOIMTUYECKOTO JUCKYypCa.
MeananonuTHIecKuii AUCKYpC MOJENIHPYET AKCHOJIOTMYECKOE MOoJie, B KOTOPOM IIPENCTABIICHBI
OCHOBHBIE COLIMOTIONIMTHYECKHE IEHHOCTH  («BIIACTBY», «HAPOA», «HE3aBUCHMOCTBY», «BEpay,
«TOCYIapCTBO», «3aKOH», «cBoOOJa» W T.A.). Kpome Toro, B MOIMTHYECKOW KOMMYHUKAIIUH
9KCIUTYyaTHUPYIOTCSl IEHHOCTH MHOW HPHUPOJIBI («KPacoTay, «9€CTHOCTBY, «IpaBAa» U JIp.), KOTOpbIE
JOKAIM3YIOTCA B OTIMYME OT paHee Ha3BaHHBIX LEHHOCTHBIX HJIeoJoreM Ha mnepudepun
AKCHOJIOTMYECKOTO IOJIA.

Hamm nHabmiogeHusl MOKa3bIBAIOT, YTO BaKHYIO POJib B (DOPMHPOBAHUHM AKCHOJIOTUYECKOTO
IIOJI. COBPEMEHHOI'O MEIUAIIOIIUTUYECKOTO AUCKYPCa UIPAKOT JKAPIOHHO-IIPOCTOPEYHBIE €IMHHUIIBI,
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PENPE3ECHTUPYIOIINE Ty WM HHYI0 IEHHOCTh M OIpPEJENAIOINE aKCHOJIOTHYECKH BEKTOP
MOJMTUYECKOTO  pedepeHTa WM OparMaTHYecKod cuTyauuu. Hampumep, kaproHu3m
aprOTHYECKOTO TPOUCXOXKACHUS «Oepubamny» («Jenex HarpaOlIeHHOro» — M3 apro KBapTHPHBIX
BOpPOB), YpE3BbIUAIHO YACTOTHO YMOTPEONIEeMBId B TOJUTHYECKOM IHUCKYpce, NpPEACTaBiIseT
MEHOPaTUBHYIO OCh IIKaNbl LIEHHOCTEM «BIACTB», «3aKOH». JKaproHM3MBl «Kpwluiay, «OmKampy,
«becnpedeny, «Hae30», «pazdoopKray, «KUOANI080», «OOIOMY, «XANA6A» N MHOTHE JPYTHE HE TOJIBKO
CTaJi OOLIEU3BECTHBI M YIOTPEOISIOTCA OE30THOCHTENBHO PEerucTpa KOMMYHHKAIMK, HO M Ha
OLIEHOYHOM 1IKaJle COOTHOCUMBI C [IEHHOCTSMH «TOCYAAPCTBOY», «BIACTBY, «3aKOH».

B oLeHOYHOM CyXIEHMM XKAaproOHU3M, Kak MpaBWJIO, 3aHUMAET MO3UIMIO OLIEHOYHOIO
npeaukara: 1. «[IpaBurenscTBO «3abusaem» B HETO Kak MOXKHO Oosbire aeHer» (KoppecnonaeHT
Nel7, 2008); 2. «YyactHukoB CeBepOIOHENKOTO Che3/ia JIBa Tojla HA3aJl npecco8aiu NoO NOJHOU
npocpamme. Uto TyT monenaems — pasryn gemokpatun!» (Peampnas rtazera Ne30, 2008);
3. Counanuctsl He noumeny HUYEro ¢ Toro, yro MB/I BosrmaBmsan «ux» denosex» (Pakypc-ruiroc
Ne42, 2008). CyObeKTOM OIEHKH BBICTYNAeT KOJUICKTHBHBIA MEIUANIONUTHUECKUN aJpecanT —
peduekcupyommii  CyObeKT, NparMaTHYHO  BBICTPAMBAIOLIMH  OLIEHOYHOE  CYKICHHE,
00yCJIOBJIEHHOE COLMATbHONOIUTUYECKUMH B3TJIS,IaMH, IPUOPUTETAMH WM APYTUMH MHTEPECAMHU.
OOBEKTOM OLIEHKM MOXET  SIBJIATBCSI KOHKPETHBIM IOJMTHYECKHH pedepeHT (ero B3IIIsbI,
JEeWCTBHSI) WIIM IIparMaTuyeckasi cutyanus B nenoM. Hampumep: «Onurapxam Hy>KHBI OBUTH JTFOIU
COBCEM MHOTO THIIA. Y MEIOIINE «NPUXEAMUMbY, «PACHULUMBY, KOMKAMUMDbY, «00XHCAMb) U T. 1.5
(Aud® Ne24, 2008). OueHOUYHBI TPEIUKAT, BBICICHHBIN NapUEIUIAIUE, COOTHOCHUTCS C
OIpEEICHHBIMU NOJTUTHYECKUMHU CHUJIAMM WJIM JIaXke MepcoHaMu. B BrIckassiBaHuu « OHa crana
Kpecmuou mamepvio Maiinana...» (®okyc Ne7, 2007) croBocouYeTaHUE KpecHmHAs MAamb
acCOIMaTUBHO-CEMAHTUUECKHU CBSI3aHO C KaprOHU3UPOBAHHBIM Kpecmublil omey (Maguu). Y Torna
3TOT JKApPrOHU3M OLIEHHBAET KaK peajbHOe JHULO (PUYEM OLICHKAa MOXKET HHTEPHpPETHPOBATHCS
aJIpECaHTOM TI0-Pa3HOMY: TIOJOXHUTEIbHBIH BEKTOP OIpPENENsIeTCs CEeMOM «3HAYUMOCTBY,
«TIOJINTUYECKUHA BEC», OTPULATENBHBIA — CEMOM «HE3aKOHHas JEATEIBbHOCTBY, «UEpapXus
YLOJIOBHOTO MHpPa»), TaK W IOJUTHYECKYIO PEIbHOCTh B IeJoM (OLEHKa OTpHLATeNbHAs,
MMOCKOJIbKY OTHOIIEHUS TOJIMTUYECKUX IEPCOHAXEW ONMCHIBAIOTCSI B CHCTEME KOOpAWHAT
YTOJIOBHOTO MHUPA).

B ciydae OTCYTCTBUSI TOJIHOM CTPYKTYpBI OLIEHOUHOTO CYXAEHHUS JKaprOHH3M pean3yeT
UMIUTHIUTHYIO (KOCBEHHYIO) oueHKy. Hanmpumep: 1.«BMmemanuce MecTHBIE OenedicHbie MewKU. . .»
(Aud Ne23, 2008); 2. «...31eCh Ha/I0 TOBOPUTH O MPABOBOM Oecnpedene, NTOTOM KOTOPOTO CTallo
HeBepue B cyn U npokypatypy» (Koppecnmonment Nel9, 2008); 3. «IIpu HblHemHeM MacmTabe
omkamos OH oboramjaercsi 3a HecKoJbKko jer» (Aud Ne2l, 2008). Kapronusmsl omxam,
becnpeden, OeHediCHble MewKy PEeTN3yI0T 00pa3HYyI0 M aCCOLMATHBHYIO OLIEHOYHOCTH: MEUOK —
HeofylIeBlIeHHoe, Oe3BosibHOE, Oec(OpMEHHOE, YacTo TpsA3HOE, NpPHU OSTOM MOJCO3HATEIHHO
aKTyaIM3upyroTca (paseonorudeckue accouuanuu (Kynumes Koma 6 Mewke, KAk u3z-3a yeud
MewKom npubumnslil...); Oecnpeden, omkam — XapaKTEPU3YIOTCS MPEXAE BCEr0 TOMUHHUPYIOIINM
OTPHLATEIBHBIM MOAYCOM U OLIEHUBAIOT MOJIUTUYECKYIO CUTYALUIO B IIEJIOM.

UpesBbIYaliHO HACBIILEHHBIN, «HAIIMUTOBAaHHBINY» YrOJOBHO-aprOTHYECKHMMH KaprOHU3MaMHU
COBPEMEHHBIN MENNANOIUTUUECKUN AUCKYPC, BO-TIEPBBIX, Y’K€ HUKOTO HE YAMBISET TaKOro poja
OLIEHOYHOCTBIO, M, BO-BTOPBIX, «Oiarojmaps»» meHOpaTMBHOW MapKUPOBAaHHOCTH, MPUCYIIEH BCEM
3JIEMEHTaM apro, Bcs MOJUTHYECKask CUTYalUsl B IEJIOM TaKKe OLIEHHBAETCS] OTPULIATENBHO.

Kak pedepentHyto, Tak 1 IparMaTHYECKYIO CUTYalMIO B LIEJIOM OLIEHUBAIOT TAKXKe €JAMHUIIBI,
3aMMCTBOBaHHBIE M3 MOJIOJIEKHOTO CJIEHra. B oTiaMume OoT apro MoJIOJIEKHBIH CJIEHI HE BCETAa
COJIEPKUT MEMOPATUBHYIO OLIEHKY. JKaproHHBIH SKBUBAJIEHT MOJOJEKHON peUn XapaKTepu3yeTcs
CTHJINCTUYECKH CHUKEHHBIM TOHOM, HENIPUHYKJIEHHOCTBIO U OYEHb YaCTO NPOHUYECKU-ITY TIIUBBIM
OTHOLIEHHEM K mpenamery pedd. Hampumep: 1. «Psap momutuueckux cuin, nporemesuwiux B 2006
roJy MUMO TapJaMeHTa, )KaxayT peBaHma» (Aud Ne64, 2007); 2. Pernonansl OblIM Tak yBEpEHBI
B moOezne, YTO Jake HE MBITAINCh BBIACTUTHCS Ha (OHE APKUX H3OMPATENBbHBIX «puuiexy
ormmnoHeHToB» (PakTel Ne5, 2008); 3. 3Bezgnas Oone3Hb OKOHUATEIBHO cHecna kpwviuty HOpuio
Jlynenko (Au® Ne4l, 2007). B MexaHu3M OLIEHKH BKIIOYAETCs ajpecar, KOTOPOMY INpenjiaraercs
HENPUHYKJCHHBIHN, 3a4acTyl0 epHUUYECKUI TOH; TIOCPECTBOM 3TOTO IpHeMa ajpecaT MapKUpyeTcs
KaK «CBOID», UTO ONPEAEISET B MOJUTHUECKOM TUCKYpPCE TIOBUTUBHYIO OLICHKY.
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Hcnonb3oBanue B  MEOUANOIUTUYECKOM JHUCKYPCE IKAPTOHHBIX MPOQECCHOHAIN3MOB
MpOEIUpPYEeT MEIHOPAaTUBHYIO OLEHKY Ha ajpecaHTa, IOJYepKHBas €ro KOMIIETEHTHOCTD,
3HaunMoCTh: 1. «lIpuHATO pemeHne o canumapmol 3auucmke o0mxacTHOro cosera» (PeampHas
razera,Ne31, 2007); 2. « ...MOXET JM B CTpaHe MOBTOPUTHCS ueueHckul cyenapuit» (And Nedl,
2008); 3. «Ha pomnb mexnuyeckozo npemvepa YOnus BnamumupoBHa HHMKOTrJa HE MOiIeT
(KoppecmormenT Ne5, 2008).

JleckpunTUBHAs pean3anys OLEHOYHOCTH CJI0BA MPEANONaraeT HKCIUIMKAINIO TeHOpaTUBHON
WM MEJIMOPAaTUBON OKPAcKH B CJIOBApHOHM NepHHULUM clI0Ba. BKilOueHHE OLEHKH B CUTHH(UKAT
CUTHAJIM3UPYET O €€ SACPHOM IMoJI0KeHNH. CpaBHUM €IUHHLIBI TOJTUTUYECKOT0 KaproHa Mopooden
u ommoposox. B CioBape COBpeMEHHOT0 KaproHa pOCCUHCKUX MOJIUTUKOB M KYPHAIUCTOB JAFOTCS
creayromee ToJaKoBaHus: 1. «Mopooden — CIEHTOBBIA CHHOHMM CJIOBA «HUMHUIXMEHKEP».
2. «Ommopo3xku — Nuua, 4bu JEUCTBUs TpyOeHnM o0pa3oM HapylaloT yCTaHOBJIEHHBIE HOPMBI
Mopaiu H ToBeneHUs B obOmecte» [4: 79, 96]. O0a cioBa BBIPAXAKT CYOBEKTUBHOE
SMOLMOHAJILHOE OTHOILIEHHE aapecaHTa K pedepeHTy. OQHAKO 3MOLMOHAIBHOCTE U O0pa3HOCTh
NEPBOH €AMHUIIBI HE IPEATOIaraeT OHO3HAYHON OTPULATEIbHOM OLIEHKH (CM. BHIILIETIPUBEICHHYIO
CIIOBAapHYIO JIe(pUHMIINIO), CIEI0BaTENbHO, BO3MOXHO YMOTpeOJieHHe >KaproHn3Ma B LIYTJIHBO-
€pPHUYECKON, MPOHHYECKOW TOHAIBHOCTH. CIIOBO 0mMMOpPO30K WCKIIOYAET BO3MOXKHOCTH TaKOT'O
yHOTpeOJieHnsi, ero  OTpULATEeNbHbIE  OLEHOYHBIE  KOHHOTaUMW  3aUKCHPOBAaHBI B
JIEKCUKOTpaMueCcKOM HCTOYHHKE, YTO CBUAETEILCTBYET O BXOKACHUH MEHOPaTUBHBIX OLIEHOYHBIX
CEM B MHTEHCHOHAJ 3HAYCHMUS.

OMoIMOHaNbHAsg OIEHKa MOXKET SBIATHCS OCHOBHOW MNPHUYMHOW M LENbIO BKJIIOYEHHUS B
MeINaTeKCT JKaproHHon enuHuUbl: 1. «IIbitatotes npoenyms crpany» (Pokyc Ne3, 2008); 2. «Mm
HY>KHBI IEMOKpaTHYECKHE CYMEPKH, B KOTOPBIX OHU HPOoJoKaiu Obl doums Poccuioyn (Aud Ne4l,
2007); 3. «KoppynuuoHHbIE YHHOBHUKU «docmanuy MecTHoe HaceneHue» (Aud Ne 23, 2008).
OMoOIMOHaNbHasg OLIEHKa B MEIUANOIMTHYECKOM JUCKYpCE SBISETCS IOATOTOBIEHHBIM H
MOTHBUPOBAHHBIM BepOaJIbHBIM aKTOM, OHA HE TOJIKO SKCIUIMIUPYET SMOLIMU aBTOPA, HO U CIYKUT
CpEeACTBOM BO3/ICHCTBHS Ha YMOLMOHATIBHYIO cepy axpecara.

OO6pa3HOCTb KaprOHHON €IUHHIIBI MOKET PEaIM30BaTHCS B pe3yJibTaTe MeTadOPHUUECKOTO WIN
METOHHUMUYECKOT0 TepeHoca (Mpomankugams 3aKOH, YGEMHAS DeBOMOYUS, PecUOHbl-O0HOPbI,
Matioau, Cunogol cyeHapuil, pyib 6IACMU, NOAUMUYECKUll GOJbep W MH. [Ip.), Ha OCHOBE
CEMaHTHYECKOT0  B3aMMOJICHCTBHS JJICMEHTOB  SI3BIKOBOH  €IWUHUIIBI  (KaHOUOam-080UHUK,
KACmpUuposanHoe 3aKoH00amenbCmeao, NOAUMmob04una, adMunpecypc), B pe3ysibTaTe akTyanu3aluu
NpeCcynno3uuuil (norumuueckuti moneben, pyka Mockewl, koanuyuaoa, npemsvepuaoa).

OcHOBHas 1IeNIb MCTIOJIB30BAHUS JKAProHa B MEIUANOIUTHYECKUX TEKCTaX — MOJAEITUpPOBaHUE
POJIEBOrO TMOJSl TMOJIMTHYECKOTO aucKypca. llonmoxwurensHble poinu — «IpOQecCHOHANBHBIN
MOJIUTUKY», «IPO(ecCHOHANBHBIN KypHAJIUCT», OTPHLATEIbHbIE POJIM — «IOJUTHUK-AUICTAHTY,
«TIOJTUTUK-KOPPYILIMOHEPY», «IIOJUTUK-OIOPOKPAT», «IOJUTUK-YTOJIOBHUK» U T.1. «OBnageHue
npodeccueil Hepa3pblBHO CBA3aHO C OBJAJCHHEM COOTBETCTBYIOUIMM HpodeccHOoHaTbHBIM
cioBapeM. Hekoropwle mpodeccuoHanbHbIE BBIPAXKEHUS CIy)KaT Kak Obl CHMBOJIOM BJaJCHHS
KakuM-JIMOO pemecioM WM mnpodeccueil: ynotpebieHne npodeccHoHaTu3MOB MO  OOIHMKY
COBIIQAAIONINX C 00IIepacIpOCTPaHEHHBIMHU CJIOBAMH, OTJIMYAET MpodeccroHaia oT «mpogdaHa», OT
Jroziel, He 3HAKOMBIX C JaHHOM mpodeccroHanbHOW aeaTensHocTbio» [Kpwicur 2004: 365].
CrnenoBatenbHO, JUIA  MOJCIMPOBAHMS TOJOXKUTEIBHOTO CyOBEKTa B TEKCT BKIIOYAETCS
npodeccuoHanbHas Jekcuka. HanmpoTuB, s co3gaHusi MEHTaJbHOTO 00pas3a «OTpPHLATEIBHOTO
reposk» HUCHOJNB3YIOTCS TPYNIOBBIE JKaproHsl. CHMITOMAaTHYHO, 4YTO NEHOpAaTHBHAs OLEHKA,
CoZieprKaIlascsl B MOJABIISIONIEM OOJNBLUIMHCTBE €AWHUI] TPYNIOBBIX KaprOHOB, KOJIMYECTBEHHO M
Ka4eCTBEHHO ITpeolagaer.

Takum 00pa3oM, MEAMANOIUTHYECKUN >KaproH MOXHO paccMaTpvBaTh KaK CHHKPETUYHYIO
JIEKCUYECKYIO TIOICHCTEMY, OOJIaJAIOIIyl0 CBOEH CTPYKTYpOH, (PYHKLMOHHPYIOIIYI0 B OCOOOM THIIE
JICKypca U peaTi3yIoLIyto cretuprieckue QyHKIMH, TIIaBHON U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS] aKCHOJIOTHYECKAsL.
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CBEJIEHUS1 O ABTOPE
Ipuna Co0oaeBa — kaHauar (iIOJIOTIYHUX HAYK, JOLEHT, JOKTOPAHT KadeIpu poCiiCbKOro MOBO3HABCTBA I KOMYHIKATUBHUX
TEXHOJIOTi# JlyraHChKOro HalliOHABHOTO YyHiBepcuteTy iMeHi Tapaca IlleBueHka.
Hayxkosi inmepecu: COLIOMIHBICTUKA, pUTOpPHKaA, MOBa 3MI.

TWO DOMAINS IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION STUDIES TO THE
SECOND LANGUAGE INTERCULTURAL TRANSFORMATION

Amxeaika CONOJKA (Muxkonraie, Ykpaina)

Cmamms  npuceauena inmepnpemayii npoyeca 6mopunHHoOi Mo6HOI coyianizayii y Kowmexcmi
KPOCKYIbMYPHOI KOMYHiKayii. Boua exawouae 6usyenuss il OCHOBHUX CKIAOOBUX mMA NPUHYUNIE 6UBYEHHS
IHMePKYIbMYPHOT mpanchopmayii sk CMpyKmypHoi meopemuunol 0CHO8U IHMEPKYIbMYPHOL MOHOI coyianizayii,
Ppo3pobKa AKOI GIOKPUBAE MOJCAUBOCTI HAGYMMS COYIOKYIbMYPHO20 3HAHHA Y KOMNIEKCI KPOCKYIbMYPHUX
KOMYHIKAMUEHUX KOHMEKCMIE.

The article is devoted to investigating two domains of studies in second language socialization processes. It includes
studying of the basic tenets of intercultural transformation and provides some cross-cultural adaptation models.

As an interdisciplinary approach to the joint processes of enculturation and language
acquisition, language socialization (LS), a very vigorous research paradigm, is located at the
crossroads between anthropology, cross-cultural psychology, cross-cultural pragmatics and
sociolinguistics. This domain of study grew out of concerns with the narrowness of child language
acquisition theories in the 1960s and 1970s. It is rooted in the notion that novices across the life
span are socialized into using language and socialized through language not only in the
immediate/local discourse context but also in the context of historically and culturally grounded
social beliefs, values, and expectations, that is, in socio-culturally recognized and organized
practices associated with membership in a social group (Ochs E., Schieffelin B.).

In language socialization study, it is increasingly acknowledged that people not only experience
their primary language socialization during childhood but continue to experience secondary
language socialization throughout their lives as they enter new sociocultural contexts, join new
communities of practice (e.g. a workplace, an educational program) (Lave J, Wagner E.), assume
new roles in society, and/or acquire a new language. As E. Ochs . notes, any expert-novice
interaction involves language socialization. This expansion in the realm of LS allows it to stretch
beyond its initial research interests in first language acquisition into the fields of bilingualism,
multilingualism and second language acquisition. While most of the pioneering studies of language
socialization were conducted in small-scale societies or on relatively homogeneous monolingual
communities (Heath S.), more and more recent and currently ongoing studies have begun to pay
attention to the particularities of secondary language socialization processes within linguistically
and socioculturally heterogeneous settings associated with contact between two or more languages
and cultures (Schecter S., Bell J., Duff P., Langman J, Lotherington H., Poole D, Roy S.). Started
only during the last ten years it has quickly become one of the most informative, sophisticated, and
promising domains of second language acquisition inquiry (Watson-Gegeo K.).

To look into border-crossers’ diverse patterns of adjustment or maladjustment to the new socio-
cultural environment, the paradigm of cross-cultural communication has developed two broad domains
of interests: the comparative examination of communicative similarities and differences across cultures,
and the communicative adaptations made by individuals when they move between cultures.

The former, the preeminent line of inquiry in cross-cultural communication, attempts to link
variations in communication behavior to cultural contexts. It provides the conceptual tools needed
to understand culture, communication, and the ways in which culture influences communications.
The latter is relatively a new area, which seeks to understand changes in individual communication
behavior that are related to the process of acculturation and communicative interactions.
Understanding the two domains in the literature of intercultural communication helps to
comprehend daily events in the multicultural world from the depth of socio-cultural, especially
cross-cultural level. Generally speaking, the first approach provides theoretical support to
understand where cross-cultural misunderstanding occur, and how such misunderstanding can be
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